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Kuutatenam

Hoporue ynrtatenu! B 3ToM BeIITyCKe HAlly TPAIUIMOHHYIO pyOPUKY «XyI0KECTBEH-
HOEe M3MepeHue» IIpeaBapsieT MMChMO IIPUTJIALIEHHOTO pelakTopa — Ipodeccopa AMu-
HeBoli Beneprl PynaneBabl. OnuH 13 Hanboiee KpyITHBIX MCCIeIoBaTe el INTepaTyphl
IMOTPaHWYbsl, TAJIAHTIMBBINA TEOPETUK W OIBITHBIN pegakTop, Benepa PymaneBHa ne-
JINTCS B 3TOM HOMEpPE CBOMM BHUAEHUEM IIPOOJIeMbl TPAHCKYJIBTYPHOU 1 TPAHCIUHT -
BaJIbHOU JIUTEPATYPHI.

ITpodeccopy AMuHeBol yaaioch cOopMUPOBATL pyOPUKY TAKMM 00pa3oM, UTOObI
KaK MOXXHO 0oJiee HaIJISIIHO IIpeacTaBUTh BaM maHopaMy cOBpeMeHHOM TaTapCKoit
PYCCKOSI3BIUHOI TnTepaTyphl. Ee aBTOPBI — IpeacTaBUTEIN YXKe CIOXKUBIICHCS JINTE-
paTypoBeIYECKOM IIKOJIbI ¢ COOCTBEHHBIMM TUIIOTE3aMU U METOJAMU MCCIICIOBAHMSI.
OcoOBblil UHTEPEC MPENCTABISIOT XyI0KECTBEHHbIE TEKCThI TTIO3TOB U IIPO3alKOB, Ha
MaTepuajie KOTOPhIX OCYILECTBIEH aHaI13: 3TO IpeKpacHasi BO3MOXHOCTb [OITOJIHUTh
Halll UCCJICA0BATEIbCKUI ITepCOHAINI UMEHAMM BBIIAIOIINXCS XyI0KHUKOB COBpE-
MEHHOCTH. B ciemyiommx BeIITycKax MBI IIPOAOJIKMM 3HAKOMUTH Bac ¢ «BeTBSIMI» Ha-
LIMOHAJIBHEIX JIUTEPaTyp, 00beIMHEHHBIX HATHAIIMOHAILHBIM (DEHOMEHOM — CTUXUEH
pycckoro s3b1ka. B Poccun, ctpaHe yauBUTEIbHOTO KyJIBTYPHOTO 1 SI36IKOBOTO MHOTO-
00pa3us, HeuccsKaeM MOTeHIIMA ITI03HAHMST HEBEIOMBIX IIPeXae 00pa3oB MUpa, KO-
TOpPBIE XyT0XECTBEHHASI CIOBECHOCTb aKKYMYJIUPYET U TPaHCAUPYET BO BHEIITHEE IIPO-
CTPaHCTBO — IIMPOKOE U TETEPOreHHOE 10 CBOEMY Ka4eCTBY pelieNITUBHOE TOJIE.

He ocrarorcs 6¢3 BHUMaHUS 1 KJIIOUYEBBIE IUIST PEIKOJICTUH BOIIPOCHI: I3BIKOBAsT
MOJUTHKA, OMIMHTIBAJIbHOE 00pa3oBaHUE U I3bIKOBOe co3HaHue. Hanmeemcs, uto co
BpeMEHEM CMOXEM BBIATH 32 paMKM YHMCTOM TEOPUHU U ITOBIMSTH Ha KAUECTBO HAIIIETO
¢ Bamu caMoco3HaHMs, a 3HAYMT, U HA HAIITy XKU3Hb.

C yBaxxeHueM, riaBHbiii pegakTop B.I1. CUHSIYKUH,
3aMecTUTeNb IIaBHOTO peaakropa Y.M. baxTukupeesa

154



MNOJIMTUHIBUANIBHOCTb 2019 Tom 16 Ne2
U TPAHCKYJIbTYPHBIE NMPAKTUKU http://journals.rudn.ru/education-languages

Sharing the best

To our Readers

Dear readers! In this issue, our traditional section “Literary Dimension” is preceded
by aletter from the doctor of philological sciences, Professor Amineva Venera Rudalevna.
One of the largest researchers of the “frontier literature”, a talented theorist and an
experienced editor, Venera Rudalevna shares in this issue her vision of the problem of
transcultural and translingual literature.

Professor Amineva managed to form a rubric in such a way as to present you the
panorama of modern Tatar Russian-language literature. Its authors are representatives
of the already established literary school with its own hypotheses and research methods.
Of particular interest are the literary texts of poets and prose writers, on whose material
the analysis is carried out: this is a great opportunity to replenish our “list of authors”
with the names of prominent modern artists. In our next issues, we will continue to
acquaint you with the “branches” of national literatures, united by a supranational
phenomenon — the Russian language. In Russia, a country of amazing cultural and
linguistic diversity, there is an inexhaustible potential of learning previously unknown
images of the world, which artistic literature accumulates and translates into external
space — receptive field that is heterogeneous in its quality.

The key issues for the editorial board are not ignored either: language policy, bilingual
education and language consciousness. We hope that over time we will be able to go
beyond the framework of pure theory and influence the quality of our self-awareness,
and, therefore, our life.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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